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内容概要

本书是一部实用性较强的文学翻译论著，力图用浅显的英文对文学翻译中的基本问题进行阐述，帮助
初学者树立文学审美意识和跨文化意识，循序渐进地提高文学翻译能力。
全书分上下两篇：上篇为理论探讨，重点阐述文学语言的特点、文学翻译的标准与过程、文学风格的
可译性、翻译中的文化因素、翻译症和中式英语等问题；下篇为文体实践，主要探讨小说、散文、戏
剧、诗歌四类文学文体的文本特征和翻译策略。
本书较系统地介绍了文学翻译的基础知识，不拘泥于抽象的理论内容，突出各种实用技巧的阐述。
新颖的译例分析与鉴赏相信能使初学者对文学翻译产生从感性认识到理性认识的飞跃。
本书可供文学翻译爱好者参考，书中许多内容可为英语专业本科生和翻译方向硕士研究生提供论文写
作素材和参考资料。
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1994年毕业于辽宁师范大学外语系，获文学学士学位；1999年毕业于湖南师范大学外语学院，获文学
硕士学位，主要研究方向为语言学及翻译理论与实践。
2006年公派赴英国牛津大学学习。
近年来公开发表相关作品20余篇，散见于《中国青年报》、《英语辅导报》、《英语文摘》、《英语
自学》、《海外英语》、《英语通》、《英语天地》、《社会》、《世界文化》等报刊。
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